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Pivelamation Lo a2 Jrezxidort of the 2V
. Oon Investment and Export Promotion
Oon November 15, 1971

With the purpose of mobilizing the nation‘s total efforts for

the promotion and development of the vietnamese aconomy, I hereby
declare the determination of the RVN government to stimulate, and
give maximum support to, investments for production and export.

1. The economic development policy of the RVN government is based
upon the principle of respecting the rights of private property

and free enterprise of private individuals, the government advocates
that the private business sector must be healthily developed in
order to cantribute most effectively to the economic and social
procress of the nation.

Businessmen will %+ specially encouraged by the govermment to
promote their initiatives and expand their operations in all
economi:z sectors.

2. The goverrment wamly welcomes foreign investors who will
invest their capital in viet Nam, under any form and within the
framework of, and on the line devised by, the national economic
developrent plan.

Foreign investors shall enjoy the same privileges as vietnamese
industrialists are entitled to. The government pleiges to cbserve
the rights and the fundamental guarantees provided in the Investment
Law.

.3. The government will promulgate & most liberal Yivesiment Law

to provide generocus privileges and guarantees to both Vietnamese
and foreign investors.

4. Expansion of exports is an objective of highest priority in
the national endeavcr for economic independence,

5, The government will undertake all necessary measures to foster
an actually invigorating business climate and create basic condi-
tions feor the building of a most efficient industry to develop
and recularly meet the healthy competitive requirements on the
internaticnal and the domestic markets.

6, The government will carry out a program of fundamental reform
the major cbjective of which is to put eccnomic activities :n

viet Nam on a healthy footing, to eliminate distcrtions and
inefficiencies from the structures of exchange, taxation and foreign
trade, in order to orientate the sconcmy towards an active
development stage.




7. Along with the forementioned major cbjective, the following
measures will be applied:

a. the intricate administrative procedures will be repealed
to remove all impediments to investorsy

b. the competent agencies directly concerned with investments
will be reorganized and strengthened in order to give investors
guidance and effective assistance in a sound and responsible spirit:

¢, banking and credit institutions will be specially
encouraged to improve their organization and expand their scope
of activities for an active mobilizatinn of savings into the
productive investment sector:

d. a capital market will be eatablished to form s medium
favorable for the mobilization and circulation of medium and
long term investment capitalj;

€. an Economic Developmant Fund will be established with
an initisel appropriation of VN$10 billion to grant medium and
long term credits to investment projects;

f. Iimport regulations and procedures, especially those for
the impecrt of industrial machines, spare parts and raw materials
%ill be simplified to the maximum in the spirit of free trade;

g. export regulations and procedures will be frse in order to
permit local industrialists to avail themselves of every opportunity
to contribute to the expansion of exports which is at present
entitled to the highest priority of national policy:

h. a Rational Council for Export Promotion with the partici-
pation cf government agencies and private business sectors will be
established to plan, coordinate and promote export activities:

8. 1n an effort to improve and develop the national economy on a
healthy footing, the government will pursue a ration&l and flexible
protection policy to provide favcrable conditions in which local
industries can grow and at the same time be able to compete
effectively with foreian products on the domestic market as well

as on the international market.

In order to meet the rational 2llocation of national resources,
the governnment‘°s industrial protection policy will not support
inefficient industries with no prospect for a healthy growth.




9. The government's advocacy on promotion of productive and
export investments, as set forth in this proclamatinn, will
serve ar gulidipg principles for the activities of all govern-
mental agenciss directly or indirectly involved in the economic
deve lopient opers! .ons.

I will personally and regularly keep a close watch on the correct
implementation of the above policies. 1 earnestly call upon

riy fellow citizens to make an all-out effort towards national
procress, with the full confidence that the Vietnamese peopla
will overcome the difficulties of econcmic davelopments.




Deciwe NO, b77/TT/5., of doveuwoer 15, 1571
Establishing the National cCouncil for
Export Prowmotion

The president of the R. V. N.

titut
- Considering the Republic of viet Ham/ggqurff f?n19673
- considering Decree No. 394-TT/SI of September 1, 1969
determining the composition of the govermment, revised and
amended by Decree No. 366/TT/SL of June 12, 1971

- In ccmpliance with the recommendation of the Prime Minister;

DECREES

Article 1:

The National Council for Export Promotion is now established
with the following duties:

~ Determine the national policy of exports and urge the imple-
mentation of this policy;

- Estallish program and export expenses, urge and control the
implementation of this program;

- Direct and coordinate the work of all governmental agencies
. and private organizations related to exports, for support to
the abcve program;

- pProvide final decisions on all export matters,

Article 2:

The Natimnal Cotincil for Export Promotion is placed under the

chairmanship of the prime Minister, and consists of the
following mem=ers:

~J




- Minister of PJreign Affairs

- Minister of Waticnal Defense

~ Minister of Economy

- Minister of Finance

- Minister of rPlanning and National Development

- Minister of rLand Reform and Development of Agriculture,

- Fishery and Animal Husbandry

- Minister of Communications and post

- Vice Minister of Interior

-~ Governor of Nationnal Bank

- Director General of Budget and fForeign Aid

~ President of Ranking Association

- pPresident of Saigon Chamber of Commerce, Industry
and Craft

- Chairman of Vietnamese Confederation of Handicraft
and Industry

When necessary, the Council can invite individuals having expertise
in export questions as well as representatives of private business
circles specialized in the export line, to participate in the
Council‘s meeting sessions as consultants.

Article 3:

The National Council for Export Promotion will meet at least once
2 month, and whenever necessary as deemed by the Coaincil cChairman.

article 4-:

A coordination office run by a Secretary General is estabiished
to take charge of the Council's operation. The Secretary General
will be appointed by the Prime Minister via a Decree and in
compliaice with the recommendation from the Economy Minister,

Article 5:

The detailed organization of the permanent coordination cffice
will be J¢otermined via a Decree by the Prime Minister.

Article 6:

The Couacils organization and operation expenses wlll be financed
bv the 'Jational Budget,




Article 7:

The GVN Prime Minister and the abhove listed Council members

are charged, each according to his duties, with the execution
of this Dacree.

—

This Decree is to be published in the Official cazette of the
Republic of viet Nam.

Saigon, November 15, 1971




-t
Decree No. 149/SL/TC of November 15, 1971 from the GVN
Prime Minister, revising High Cost of Living Allowance
for GVR_employees and servicemen

The GVN Prime Minister
~ Considering the RVN Constitution of April 1, 1967y

- Cconsidering Decree No, 394/TT/SL of September 1, 1969 and
subsequent documents determining the composition of the government;

-~ Considering Decree No. 118/S8L/TC of October 3, 1970 revising the
salaries and allowances of reqular employees;

- considering Arrete No. 915/ND/TC of October 3, 1970 and Arrete
No. 1107/ND/ThT7 ¢V of November 23, 1970 re-fixing the salaries
and allowances of non-regular employees;

- considering Arrete No., 916-NDATC of October 3, 1970 and Arrete
No. 1108-¥D/ThT/CV of Hovember 23, 1970 re-fixing the salaries
and femily allowances of cadre (agents):

- Considering Decree No. 120/SL/TC of October 3, 1970 fixing family
allowances for employees retired on pensiong

- considering Decree No. 121/SL/TC of October 3, 1970, setting
special allowance for esach employee retired on pensiony

- Coneidering Decree No. 122/SL/TC of October 3, 1970, revising

the pay scales (tariffs for basic pay, high cost of living

. allowances and family allowance) for the officers, noi-commissioned
officers and soldiers of the Regular and Regional Forces;y

- Considering Decree No. 124/8L/TC of October 3, 1970 revising
tariffs of basic pay, technical allowance, high cost of living
allowances and family allowance for corporals and privates of
first and second class of Regular and Regional Forces;

- cnnéidering Decree No. 125/SL/TC of October 3, 1970 re-setting
tariffs of flat salary and allowances for Popular Force menjy

- Considerirg Decrees No. 028/SL/QP of March 3, 1970 and No. 126/
SL/TC of october 3, 1970 setting pay scales for various workers and
techniciana at the Navy docks




-~ Considering Decree No. 017/SL/Tht/ CV of March 6, 1971 raising
the high cost of living allowances for civil servants and service-
men s

DECREES

Article 1:

Effective from November 1, 1971 the high ceost of living allowance-
for GVN reqular civil servants, non-regqular employees (contractunal,
daily basis paid, floating put on the same footing as reqular,
floating put on the same footing as dajily basis paid, permanently
floating, fiat salaried retired regular or non-regular employees
maintained at their post or re-hired), cadres of various branches,
and military men belonging to Reqular, Regional and Popular Forces,
is now raised according to the following procedures:

l. 1I1f the take-home pay consists of all components: basic pay,
high cost of living allowances and family allowance, th= pay raise
is as follows:

- High cost of living allowance of the incumbent: raise of
VN$1,200 - per monthjp

2. 1f the take-home pay consists of the basic pay and the
family allowance only, the pay raise is as follows:

- Bagic pay: raise of VN$1,200 - per monthjg

3. If the take-home pay consists of the basic pay and the
high cost of living allowance for the family only (no high cost
of living allowance for the incumbent himself), the pay raise
is as follows:

~ Basic pay: raise of VN$1,200 - per months;
4, 1If the take-home pay is a flat salary (no high cost of living
allowance ard no family allowance), the pay raise of VvN$1,200 -
per montt is added to the flat salaryy

5, Daily basis salaried personnel: raise of VN$46 per day, but
nct exceeding VN$1,200 - per monthg

6. Retirad employees:

- Special allowance: raise of VN$1,200 - per month.

//




Article 2:

The Vice Prime Minister, the Ministers of State, the Ministers,
and the Vice Ministers are charged, sach according to his dutiles,
with the execution of this Decree.

This Decrae is to be published in the Official Gazette of the
Republic of viet Nam.

Saigon, November 15, 1971

8/Tran Thien Khiem

(X

/X



- Republic of Vietnaa No. 148-SL/TC
The Prime Minister Office

THE PRIME WMINISTER

Considering the Comstitution of the Republic of Vietnam, dated
April 1, 19672

Considering Decree No. 010/70 dated October 3, 1970 which establishes
the limited parallel exchange rate;

Considering Decree No. 020/SLU dated September 3, 1966, which amends
and complements Decree No. 48 dated December 31, 1954 eatablishing the
Naticnal Bank;

Considering Decree Law No. 017/SIN dated September 3, 1966 regulating
the exchange system;

Considering Decree No. 116-SL/TC dated October 3, 1970, fixing the
formalities for arganizing and wanaging the limited parallel exchange
rate; .

DECREE

Article 1. Decree No. 116-SL/TC dated October 3, 1970, fixing the formalities
Tor crganizing snd managing the limited parwllel exchange rate is hereby
cancelled and being substituted by subsequent articles.
Article 2. The Exchange Committee is hereby established, and having the duties:

- to fix the norm, and formalities flor organizing and managing one
limited parallel exchange;

- to fix the rates of change to be applied for transactions carried
out c¢n the limited paxrallel exchange;

- to decide other necessary meamires pertsining to the limited parallel
exchenge.

Article 3. The composition of the Exchange Committee conuists of

Minister of Pi{nance Chairman
Minister of Economy Member
Governor of National Bank ™

The Exchange Coamnittee has a Secretary General, nominated by the Chairman,

The Secr}wetary General is the reporter of the Committee (is not entitled
to note

The Office of the Exchange Committee is settled at the National Bank and all
relative expenses will be borne by the Budget of the National Bank.

/3
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Article 4. The Rerallel Exchange Compensation Fund established by Deeree
No. I17/3L/1C dated October 3, 1970 is placed under the Control of the
Exchange Committee mentioned above in Article 2 and Article 3.

Article 5. The Parallel Exchange Committee carries out special transactiomns
on some kinds of foreign eurrvency fixed by the Exchamge Committee.

Article 6. The purchase and ylelding of foreign currency on the Limited
Parallel Exchange are herebelow fixed:

Item 1, Forei Yielding: The following transactions are
carrled aut throu te: rallel Exchange:

1., All financial ecurrenecy yielding trasnsactions of real and/or
Jjuristic persons, ineluding eurrency yielding transactions carried out
by allied military men for their cwm use, with the exception of:

1. Currency yielding transactions carried out by V.N. goverrmentsl
organizations,

2. Currency yielding transactions carried out by foreign govern-
ment 3,

3, Other spécinl currency yielding tramnssctions approved by the
Exchangs Committee.

2, All export transactions.

Itenm 2. Purchase of Forel ¢ The following foreign currency
purchasing transactions ave out gh the Limited Parallel
Exchange:

3. All finamce trensferring transactions fram Vietnam to offshore
countries, with the exceptien of:

1. Transfers for studenta abroad.
2. Transfers carried ocut by V.N, Govermment,

b. Commodity importing trsnsactions, with the exception of special
and important transactions fixed by the Exchange Committee.

Article 7. The cost of purchsse and yielding of foreign currency applied
to each transaction mentioned in above Article 6, will be fixed by the
Exclange Committee.




- 3 -

~

Article 8. The Minister of Economy, the Minister of Finance, the
Minister at the Prime Minister Office, the Director General of Budget
and Foreign Aid and the Governor of the Natiomal Bank, will,relative
to the duties of each, have the responsibility to earry out this
Decree,

Saigon, November 15, 1971
8/Tran Thien Khiem

True c_ogz
For tlhie Director of Cabinet

8/Ly Xim Huynh
Deputy Director of Cabinet
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Republic of viet Nam Decree No. 1119/ND/QP dated
The Prime Minister's office November 15, 1971

THE PRIME MINISTER

- In view of the Conatitution of the Pepublic of Viet Nam dated
April 1, 1967:

~ Consijering the Decree No. 394/SL/TT dated September 1, 1969
and amendments fixing the composition of the government,;

- Consilering the Decree No. 122/SL/TC dated october 3, 1970
fixing the salary and allowance status for Officerg, Non-Commis-
sioned Dfficers and Corporal I of Reqular and Regional Forces:

- consijering the Decree No. 124/SL/TC dated nctober 3, 1970
fixing the salary and allowance status for Corporals, enlisted
rates lat Class and 2nd Class of Regular and Regional Forces.

~ Consijering the Minister of National Defense's proposal.

DECREES

Article 1:

Hereby 2atablished is an allowance called "Temporary Special
Allowanze® for serviceman working at 133 Infantry Battalions,
2 paratroop Battalions, 9 Marine Corps Battalions, 57 Ranger
Battalions and 46 Mobile Regional Force Batallions listed in

the attaciments,

Article 2:
The tariff of the Temporary Special Allowance is fixed as follows:
1. FOUR THOUSAND AND FIVE HUNDRED PIASTERS (VN$4,500.00) per

month for active duty servicemen of the above listed Infantry,
Marine .lorps#, Paratroop and Ranger Battalions,

2. TWO _THOUSAND PIASTERS (VN$2,000.00) per month for active duty
sarvicemen of the 46 above listed Mobile Regional Force Battalions,

Article 3:

Other eguivalent new established battalions, if any. will automa-
tically receive the same Temporary Special Allowancns mentioned
in aArticle 2.

I~
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Article 4:

The related expenses will be financed by the National pefense
Budget,

Article 5:

The Minister of National Defense, the Minister of Finance and
the Minister of State at the Prime Minister's Nffice are charged,

ag far as their duties are concerned, with the sxecution of this
Decreae,

The present decree will be effective from November 1, 1971 and

it shall be published in the Official Gazette of the Republic
of viet Nam and the National Defense and RVNAF Official Journal,

Saigon, November 15, 1971

8/Tran Thien Xhiem

copy for:

Directcr of Cabinet
beputy Director of Cabinet

LY KIM JUYNH




Republic of Vietnam No, 1120-ND/KT
The Prime Minister Office
THE PRIME MINISTER

Considering the Constitution of the Republic of Vietnam dated
April 1, 1967,

Considering Decree No. 394-TT/SL dated September 1, 1969 and subsequent
documents fixing the composition of the Govermment,

Considering Decree Law No, 107-SIU dated September 3, 1966 regulating
the exchange syatem,

Considering Decision No. 246-XT dated August 15, 1956 fixing the
formalities for import and export of products and commodities,

Considering Decision No. 1032/ND/TM dated May 9, 1967 smending the
iast paragraph of Article 4, Decision No. 246-KT dated August 15, 1956,

(onsidering the proposition of the Minister of Economy,
DECREE
Article 1. Decree No. 1032-ND/TN dated May 9, 1967 ia hereby abolished;
Article 2. The lsst paragraph of Decision No. 246-KT dated August 15, 1936
vhick Tixed the formalities for import and export of products and commodities
over the territory of Vietnam, is abolished and replaced as follows:
Last Paragraph of (new) Article 4: However, this Institute has direct

authority to 18sue exchanges at the maximum of US$100 for import trans-

action of cultural documents, replacement parts for machinery and all
non-commercial commodities,

Article 3. The Minister of Economy, the Minister of Finance, the Minister
of Education, the Minister at the Prime Minister office and the Govermor of
the Mational Bank have the responsibility to carry out this decree.

This Decree will be published in the Official Journal of the RVN.

Saigon, November 15, 1971
S/Tran Thien Khiem

Copies: Signed by Ly Kim Huynh
Deputy Director of Cabinet
‘ for the Director of Cabinet

/¢




Mission nrder No. 149/SVL/ThT/PC2 dated November 15, 1971
from CVN Prime Minister, establishing the National committee
for Market Stabilization.

considering civil service needs,

l. Ts hereby established a National committee for Market
Stabilization with the following components-:

- Prime Minister Chairman
- Minister of Fconomy Memier

- Minister of Finance »

~ Minister for Justice "

- Minister for Information “

- Secretary of State at pPrime Minister's nffice »

- Military covernor of Saigon - ¢ia Dbinh .

- Commander of National Police .

- Mayor of Saigon "

(¢ ]

. The above National committee has the following duties:

Follow up on the market situation everyday:

Direct and coordinate the related agencies'’ operations on price
control, and apply appropriate punitive measures under prevailing
regulations against violatora;

- Apply every necessary measure to eradicate speculation and hoardingy
feqularize commodity supplies to the market, especially the market

of essential commodities; remove obstruction to and strenathen

. commodity transport facilities,

3. To carry out the above duties, the National Committee for
Market Stabilization is assisted by 2 Sub-Committees as follows-

a. Sub-committee of contrcl-

~ Secretary of State at pPrime Minister's HNffice: chairman
- Pepresentative of Economy Ministry : Member
- Representative of Finance g "
- Representative of Military covernor cf
Saigon - Gia Dinh's Jffice : "
-~ Pepresentative of National Police Command : "
~ Representative of Saigon Administrative office: *
- Representative of Saigon chamber of Commerce,
craft and Industry H "

9




b, Sub-Committee of Information:

- Minister of Information : Chairman
~ Representative of Economy Ministry: Member
- Representative of Finance Ministry: .

4. The Natinnal Committee for Market Stabilization and the
Sub-committees will meet at any time when necessary and when
convened by the chairman,
The chairman will determine, in the firat meeting session, the
work procedures of the committee and Sub-commifiteesrfdr the
operations to be effective,

Saigon, November 15, 1971

Prime Minister

s/Tran Thien xKhiem

Lo




Fepuklic of Viet Nap Interministries
of Economy and Finance

Interministerial Srder No. 492-BKT/BTC/ND/LB dated
November 15, 1971 fixing a Subsidiary and Supplemental
Perequation Tax and Imported Commodities

Minister of Economy
and
Minister of Finance

- considering the constitution of the Republic of viet Nam of
April 1, 19673

- considering Decree Wo. 394/TT/SL dated September 1, 1969
fixing the constituents of the government, changed and amended
by Decree No. 366/TT/S1. dated June 12, 1961;

- considering Decree No. 107/SL/CT dated March 23, 1964, changed
by Decree Order NRo, 004/SLu dated October 17, 1966, gave power
of attorney to the Minister of Economy to fix pereguation tax
rates imposed on imported and domestic produced cammodities;

considering >rder No. 1038/KTTC dated June 18, 1966 astablishing
the perequation tax fund,
OR DER

Ttem 1

Fixing a subsidiary and supplemental perequation tax on imported
coumodities under all programs, as stipulated in the following:

Item 2:

The basic percentage for calculating the subsidiary and supplemental
perequation tax mentioned in Item I above is provided in the
Addendum attached to this nrder,

ITtem 3:

Payment of subsidiary or collsction of supplemental perequation
tax mentioned in Items 1 and 2 above are estabigshed as follows-




a. Importer will pay the Customs Agency the axount due,
calculating on the percentage basis of the rate applicable
to each imported transaction category which is wvalid at the
date of the declaration.

In cases where the feclaration was registered prior to
November 15, but commodities have not been removed from
Ccustoms warehouses, the applicable rates will be the rates

in effect on November 16, 1971. Importers will not have to

pay the customs Agency any inland taxes other than those stated
above,

b. The Customs Agency will perform the collection of inland
and susterity taxes in accordance with current regulations.

¢. The differential between (a) and (b) above will be
considered as subsidiary or supplemental perequation tax, In
case of subsidiary, the Ministry of Economy gquarantees the
payments to Customs Agency by its resources of the perequation
tax furds. 1In case of supplemantal collection, the Customs
Agency will collect for the Ministry of Economy and transfer
to the perequation tax fund.

Item 4:

This Order applies to commodities for which the Customs declaration
has not bheen registered or paid or to commodities which have not
been removed from Customs as of 00 hours of November 16, 1971.

Item 5-

Fegulations for paywment of subsidiary or supplemental perequation
tax between the Ministry of Economy and the Customs Agency will
be established later.

Item 6:

The Assistant Minister for commerce, Secretary General of
Ministry of Economy, Secreiary General of Ministry of Finance,
according to each of their functions, will execute this order.

This Order is promulgated in the state cof emergency and'will be
published in the official cazette of the Republic c¢f viet Nam.

Saigon, Novembar 15, 1971

-

Minister of Finance Minister of Fconomy
signed & sealed: Ha-Xuan-Trung signed & sealed:Pham-Kim-Ngoc

ol
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Republic of Vietnam

INTER-MINISTRIES OF ECONOMY & FINANCE DECISION NO. 498/BKT/BYC/ND/LB
dated Nov. 15, 1971 relative to the escablish-
ment of a '"Foreign Investment Capital” regime

The Vinister of Economy and Minister of Fipance,

=~ Considering the Aprtl lst, 1967 Coostitution of the Republic
of Vietnawm;

- Considering the Decres #394/TT/SL of Sept. 1, 1969 and
subsequent documents specifying tha composition of the Govermment;

- Considering the Decree law #020/SLu of Sept. 3, 1966
modifying and complementing the Ordinence #48 of Dec. 31, 1954
relative to the establishmant of tha Natfonal Bank;

- Considering the Decree Law #017/SLu of Sept. 3, 1966
specifying the foreign axchange regime;

~ Considering the Arrete #011/TUV/ND of Aug-. 29, 1967 and
subsequent documents applying the Decree Law #017/SLi of Sept. 3,
1966;

- Considering the present economic and financial aituation of
the country;

- Considering the agresment reached with the Rational Bank;

Article 1.- It is hersby established a regime called the "Foreign
investment capital” regime with the vurpose of promoting Foreign
capital investment into Vietnam so as to contribute to the
modernization and development of the mational econowy.

Article 2.~ Will be considersd '"Foreign Investment Capital", all
foreign exchange resources brought into Vietosm to carry on business
and related to the ownership of real persoma residing permsnently
in foreign countries or of foreign legal persons concerning their
proverties in oversesas.

Article 3.~ All transactions relative to the "foreign investment
capital™ shall be registered according to procedures specified by
the National Benk (Directorate Genseral of Foreign Rxchange).

Article 4.- Tha "Foreign investment capital" brought into Vietnam
from owvarseas shall be transferred to tha approved banks and

credited in an account called "The Foreign Investment Capital
Account”.

The opening and operation of tha "Foreign Investment
Capital Account™ shall be specified by the National Bank
(Directorata of Foreign Exchange).

23




Article 5.- a) Profits can be transferred anmsally, up to 20%
at the maxfwmm of the registered capital.

b) "Poreign investment capitsel" can be repatriated
anmually, ao to 257 at the wmaximmm of the regiatered canital.

Artf{cle 6.- "Foreign investment capital” and profits can be
transfercved annually to foreign countries according to procedures
specified by the Natiooal Bank ‘Directorate Ganeral of Foreign
Exchange) .

Article 7.- The Assistart for Commerca, Secretery General of the
Economy Ministry, Secretary General of the Fimance Finistry, each
in accordance with his dutifes, are charged with the execution of
this Declation.

This Decision i{s published in the Cong-Bao Vietnam Cong Hoa,

Saigon November 15, 1971

Finister of Economy ¥inister of Fipance

Signed & sealed: Sigmed & sesled: HA-XUAN-TRUNG

PHAY KIM NGOC

24




INTER-MINISTERTAL ORDER No. 493,BKT/BTC/ND/LB REIATIVE T0
PEREQUATION TAX TO BE LEVIED ON IMPORTED GOODS DATED
NOVEMBER 15, 1971

Article 1. Perequstion tax rates applied to imported goods are now smended
as follows:

a. Coods imported under the Commercial Import Program (CIP) and of
U.S. origin : Exempt.

b, Goods imported under the Commercial Import Program (CIP) and of
origin other than the U.S. (PD-81): VN$75:US$1.

c¢. Goods imported under the Food for Peace Program (PL-480) : Exempt.
d. Goods imported under other import programs: Exempt,

e. Goods imported under the "Without Foreign Exchange™ system:
the same old system is atill applicable.

Article 2., The perequation tax rates set forth in Art. 1 above are applicable
to Import transactions for which the related letters of credit are opened
after 00:00 hour of November 16, 1971.

Article 3. The old perequation tax ratea are still applicable to import
transactions for which the related letters of credit are opened before
00:00 hour of November 16, 1971, and they continue to be levied by com-
mercial banks.

Article 4. To stabilize the exchange differences, the following complementary
perequation tax rates will apply for cases in which the letters of credit are
opened before 00:00 hour of November 16, 1971, but the customs declarstion

. has not been registered or payment of duties has not been made before 00;00
hour of November 16, 1971 or the goods have not been withdram from the
customs warehouse before 00:00 hour of November 16, 1971:

a. Goods imported under the CIP and of U.S. origin: VN$S157:US$1 less
the perequation tax already paid as set forth in Art . 3 above,

b. Goods imported under the CIP and of origin other than the U.8, (PD-31):
VN$232:U8$1 less the perequation tax already paid as set forth in Art. 3 shove.

¢. Goods imported under the Food for Pezce Program (PL-<80): WUN$157:US$1
less the perequation tax already paid aa set forth in Art. 3 above. Regarding
the freight, if the rate of VN$275:US$1 was paid, the importer will not have to
pay the difference of VN$157 per US$1l, but this applies to the freight omly.
d. Goods imported under the GVN own Foreign Exchenge System:

1. Exempt: if goods are imported under the Specis]l Credit System.

2. VN$125:U8$1: less the perequation tax already paid as set farth
in Art. 3 above, IF the goods are imported at the rate of VN$275:US$1.
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3. VN$282:US$1l: 1less the perequation tax already paid as set forth
in Art. 3 above, if the goods are imported at the rate of VN$118:US$1.
Regarding the freight, if the rate of VN$275 was paid, the importer will
only have to pay the difference of VN$125:US$1 for the freight, instead of
the rate of VN$282:US$1 as for the FOB,

Article §. The perequation rax stipulated im Art. 3 and Art. 4 will bde
y cammercial banks and deposited at the Perequation Tax Fund of
the Ministry of Economy.

Article 6. The importers will have to present to the customs authorities
certificates issued by commercial banks relative to the ratea of exchange
applied to the import transaction and the ratea and perequation tax paid
to commercisl banks,

The customs authorities will only authorize the withdrawal of
goods from the warehouse after receipt of the commercial banks'® certificates
evidencing payment of the taxes set forth in Art. 5. The related files will
then be submitted to the Directorate of Accounting and Finance, Ministry of
Economy, for checking,

Article 7. Import licenses that have been approved by the Ministry of Economy,
or checked by the National Bank of Vietnam before 00:00 hour of Kovember 16,
1971, but for which the related letters of credit have not been opened, will
be returned to the Ministry of Economy for adjustmemt of the perequation tmx
rates or for cancellation as requested by the importer,

Article 8. The Assistant for Commerce, Ministry of Economy, the Secretary
Ceneral, Ministry of Economy, the Secretary Cenersl, Ministry of Finance,
will be charged with the esrrying out of this Order.

This Order will be promulgated according to the emergency procedures
and wili be published in the Official Gazette of the Republic of Vietnam.

TG .

Saigon, November 15, 1971
Minieter of Finance Minister of Economy
$/Ha Xuvan Trung . S/Pham Xim Ngoc
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Interministerial Decree No., 494-RKT/3TC/ND/LR dated
November 15, 1971 Amending Intermin., Decree No, 242-
BKT/RTC/ND/LR dated June 7, 1971 establishing “Funds
Allocated for Import" system with CVUN Funds,

The Minister of Economy
and

The Minister of ¥Finance

ccnsidering ., .

Articie 1:

This Decree is to modify and supersede the Interministerial Decree
No. 242/BKT/BTC/ND/LB dated June 7, 1971 establishing a system
called *“rFunds allocated for Import" under VN financing program.

Article 2.

rffective the date of promulgation of this Decree the “Funds
allocated for Import"™ system is applicable to all import transactions
financed with cvN funds.

Exempted from licenses, these import transactions will be effected
in accordance with the following articles:

Article 3.

A lecally authorized importer can request a Pecognized Commercial
" mBank to grant him a "Fund allocated for Import." The Pecognized
conmercial Banks will buy from the NBVN a necessary number of
“Funds allocated for ITmport* in foreign exchange to meet their
customers’ requirements. The NBVN will grant to the Recognized
commerciai Ranks such amount of foreign exchange at their reguest
after the Fecognized Commercial Ranks have paid to the N®WVYN the
counterpart value of the requested amount of foreign exchance at
the rate effective on the date the “runds allocated for Import"
are granted,

~he formalities for grant of "Funds allocated for Import” and for
submission of declaration to the NRBVN wiil be determined by the
NRVN .,
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Article 4:
The foreign exchange rate applicable in the settlemsmt of the
counterpart value of the "Funds allocated for Import® will be

the rate effective on the date the NBVN grants "Funds allocated
for Import" to the Recognized Commercial Banks.

For import transactions effected under this system the foreign
exchange contract is cancelled.

Article 5:

Apart from the rate as stated in Article 3, importers, through
the Recognized Commercial Banks, have to pay:

(a) an amount of perequation, if any, to ba fixed by the X, 0.E,
in a Decree;

(b) an amount of advance deposits, if any, to be determined by
the M.O0.E. in a notice.

Article 6:

Entry tax and :.usterity tax will be paid in accordanc” with the
regulations in force.

Article 7:

Importers are only allowed to use the above "Funds allocated for
* Import™ for procuremant of commodities on a list made by the M.0O.E.
and these commodities are subject to change.

It is absolutely forbidden to use such “Funds allocated for Import"
in other transactions.

The "Funds allocated for :mport” cannot bha returned to the
Coummercial Banks, but they can be partly or wholly ceded to other
importers recognized by the M.0.E,

on the othear hand, after use, the balance of the "Funds allocated
for Import" may be cancelled.
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Article 8;:

The "Funds allocated for Import®™ can be used for opening of L/Credit
within a period of one year., However, this period can be extended.
The L/Credit wvalidity cannot exceed the maximum period to be fixed
by the M.0.E.

Article 9:

If there is a violation of Article 7, the related importer must be
jointly responsible with the Commercial Bank for reimbursement to
the NBVN of an amount of foreign exchange illegally utilized. 1In
additior, the importer can be subject to other punitive measures
to be taken by the M. 0.E,.

Article 10:

The Assistant Minister of Commerce, the Secretary General of the
‘M.0.E., the Secretary General of the M.0.F. are charged each as
to that which com ssrns him, with the sxecution of this Decree.
This Decres is promulgated under emergency procedure and will be
published in the garette of the Republic of viet wam.

Saigon, November 15, 1971

.8/ Pham--Kim-Ngoc s/ Ha-Xuan-Trung
Minister of Economy Minister of Finance




incerministecrial becree No., 495-BKY/BTC/nG LB dated
November 15, 1971 establishing an “Fxport Transaction
Surcharges™ System.

The Minister of Economy
and

The Minister of Finance

considering . . . . .,

DECREE:

Article 1:

This is to establish a system called "Bxport Transaction Surcharges‘
aiming at encouraging export transactions of products and
commodities.

Article 2:

This system is stipulated as follows:

After export of commodities and receipt of foreign exchange from
foreign purchases, exporters are exempted from cession of a
maximum percentage equal to 3% of the total value of foreign
exchange of the export transaction for settlement of surcharges
rela:ing to the export transaction, such as:

- Commission paid to foreign sales agents in connection with
the szle of exported products and commodities:

-~ Charges for advertisement required by export transaction;

- Charges required by export transaction due to professional
purposes:

- Charges resulting from participation in the exhlbition of
products and commodities in Fairss

- Relation-expenditures in foreign countries, etc...
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Article 3:

Formalities for declaration report, stock and utilization of foreign
exchange amount exempted from cession mentioned in Article 2 wil}l
be determined by the NBVN (Directorate Ceneral of Exchange).

Article 4:

The Secretary General of the Ministry of Finance will be charged

with the execution of this Decree., This pDecree will be published
in the gazette of RVN.

Saigon, November 15, 1971

3/ Ha-Xuan-Trung 8/ Pham-Kim-Ngoc N
M.C.F. M, O, B.
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Interministerial Decision No. 496-BKT/BTC/NGT/PC/QD
dated November 15, 1971 withdrawing Decision No., 373-

BKT/BTC/NGT/PC/QD dated September 4, 1971 on Supple-~
mental Subsidy for export of Black Tea.

The Minister of Economy
and

- The Minister of Finance

Considering . . . . -

DECREE:

Article 1:

This is to revoke the Interministerial Decree No. 373/BKT/BTC/
NGT/PC/ND dated September 4, 1971 on special subsidy of VN$50/
USS1l or equivalent foreign exchange obtained from export trans-
actions of Black Tea.

Article 2:
This Decision is applicable to every foreign exchange cession
-affected after 00 hour 00 of November 16, 1971 in connection
with the exportation.
Article 3:
The Assistant Minister for Commerce, the Secretary: Senerals of
M.0.E. and M.0.F., the Director General of Customs, the Director
General of Exchange, the DCE Director are charged each as to
that which concerns him with the execution of this Interministerial
Decision.
This Decision will be published in the gazette of RVN.

Saigon, November 15, 1971

s/ Ha-Xuan-Trung 8/ Pham-Kim-Ngoc
M.O.F. M.0.E.
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Decrea No. 497-BKT/NGT/PC/ND dated November 15, 1971
withdrawing Decree No, 251-BKT/NGT/PC/ND dated June 10,
1971 and Decree No. 435-BKT/MGT/PC/ND dated Septembear
30, 1971 concerning Supplemental Subsidy for Pxport.’

The Minister of Rconomy
considering . . . . .

DECREES:

Article 1:

This is to revoke from the date of signature of ‘this Decree
the above said Decrees No. 251-BKT/NGT/PC/ND dated June 10,
1971 and No. 435/BKT/NGT/PC/ND dated September 30, 1971
regarding Supplemental Subsidy for export transactions of
miacellaneous products and on-spot-export.

This Decree applies to all foreign exthange cessicns effected
after 00 hour 00 of November 16, 1971 in connection with
exportation,

Article 2:

The Assiistant Minister for Commerce and the Sec¢retary General

‘of the M.0.E. are charged each as to that which concerns him
with the execution of this Decree.

Saigon, November 15, 1971

a8/ Pham-Kim-Ngoc
M. 0. E,




» Notice No. 185-BKT/VTTM/VTM/Tqc dated November 16, 1971
Regarding Procedures for Tmport of Commodities Undér

AID Financing Program.

Reference: (1) Notice No. JBSI/VTTH/VTR/Tgc
dated September 3, 1971

(2) Wotice No. l176/BKT/VTTM/VTR
dated October 22, 1971

with a view to simplify the formalities and release the
unnecessary controls, the following provisions will be
published in connection with the procedures for import
of commodities nnder the AID Financing Program:

(1) 0SB Requirement Procedure: Effective from the date of
signature of this notice, all comnodities apart from Cement:,
Fertilizers, or products to be procured through tenders
organized by the CLA or the M.O.E,, are exempted from 0SB
requirsment procedure,

An importer is generally required to solicit 3 offers and
select the lowest.

The importer is allowed to import machinery parts from the
same source country of the original equipment whnich was
bought previocusly.

Sole agency importers of foreign suppliers have to get Agency
Wajver from AID/W.

(2) Price control: It is generally required that 3 offers be
obtained from 3 bona fide suppliers of the same source country
for competition.

However, in case, an importer is unable to get 3 offers, if he
wants his file to be considerad, he has to provide proper and
correct: resasons for justification.

If the chosen offer is given by a new supplier, this offer can
also be approved provided that among the 3 offers, at least 2
offers are from the 2 old suppliers who had participated in %
several import transactions.
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with regard to finished products with well-known brand names
and those from import-sole-agencies, the import file can also
be given consideration though the file is supported by only
one offer.

In general, the Ministry of Economy encourages importers to do
their best to get the much lower offer the better, but it does
not want them to falsify offers and consequently, if they canmnot
obtain a minimal number of offers as required, they may submit
their application along with offers received and at the sams
time state the difficulties with justification documents.

(3) Quantitx:

Regarding quantity of commodities requested for import, the M o E.
will not limit but will satisfy the guantity as requested.
However, it is necessary for importers to examine their require-
mente carefully in order to avoid possible financial losses on
their account.

Pegarding guotas of endusers. These quotas were cancelled by
Notice No. 176-BKT/vTTM/VTM/Tgc dated October 22, 1971. However,

raw materials imported for enduse as well as commodities imported
for commerce must be removed from the Cuatoms wareiouses within
90 days and wholly consumed within 360 days from t1heir arrival at
ports, in order to avoid refund by the GVN of foreign exchange

to USAID.

(4) proforma Invoice: It must be specified that within a periocd
of 10 days after receipt of 1./Credit, supplier has to adviee his
acceptance or non-acceptance of purchase order.

(5) value of I/License: Fach commercial I/License must have a
minimum C&F value of US$5,000, However, for enduse I/Licenses,
this value requirement can be less than US$5,000,

on the other hand, each I/License can cover saeveral commodities
with the same first 2 digits instead of 3 digits as previously.
For instance, chemicals with the same first 2 digits as 51 in
512, 513, 514 though these cover 3 different chemicals, can be
imported under the same I/License,

Especially, regarding macninery parts under digit <ode 7. It is

regquired that conly the first l-digit be similar instead of the
same first 2 digits for other commodity categories,
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{6) nrigin of Ccommodity: The U.S. and PD-31 countries included
in the Positive List and amendwments (Taiwan, Korea, philippines,
Singapore, India, pakistan, Tunisia and Morocco).

{7 Insurance: Importers are free in selection of insurance
company. AID will finance the insurance cost if insurance
company's office is in the U.S. and commodity is from the U.S.
and in PD-31 countries and commodity from PD-31 countries.

(8) Freight: In principle, commodities must be shipped by 100%
U.S. flag vessel,.

Commodities from PD-31 countries can be shipped by pPD-31 flag
vessgels,

commodities imported from India, ?akiatan, Singapore ports are
exempted from shipment by U.S. flag vessels.

(9) Deposit: The advance deposit rate is temporarily cancelled
from the date of signature of this notice,

{10} Extension of T.D.D. .

{(a) The T.D.D. of coomodities that are no longer imported from
PD-31 countries after May 1, 1971 can only be sxtended until
November 30, 1971.

(b) For commodities which can be imported from rb-31 countries
after May 1, 1971, the extension can be approved after November
30, 1971. Each extension can last for a maximum of three (3}
nmonths if supported by proper reasons but the sxtended period

" cannot exceed the related T.D.D.

(11} I/License Amendment:

(a) FCB: It is required that 3 offers be obtained again (please

see rart 2 - pPrice Comtrol) for competition in price.

(b) Freight: The following documents must be attached to the file:

~ 0ld freight rate from SS company or S5 Conference, based on the

date of issuing proforma to support I/License,

~ new freight rate increased, based on the loading date and the
date of application of the new freight rate.

- Bill of 1rading :f commodity was already put on vessel.

Y



(c) Supplier: It is required that a letter be obtained from the
0ld supplier, giving reasons for non-shipment,

(b) partly or wholly cancellation of I/License: Please give
reasons and tell fault is liable to supplier or importer who
does not want to import.

s/pPham-Kim-Ngoc
Minister of Economy
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No. 186/BKT/NgT/NC/TgC

AVI1S

Subject : Commodity Import Procedure for the Funds Allocated
for Import with GVN Owned Foreign Exchange

Reference : Interministerial Decree No. 242-BKT/BTC/ND/LB of
June 7, 1971 Establishing the Funds Allocated for
Import with GVN Owned Foreigm Exchange

Interministerial Decree No, 494-BKT/BTC/ND/LB of
November 15, 1971

The Ministry of Economy wishes to inform of the following:

The Funds Allocated for Ilmport with GVN owned forex has been egtablished

by mezns of Interministerial Decree No. 242/BKT/BTC/ND/LB of June 7, 1971 A
and amended by Interministerial Decree No. 494/BKT/BTC/ND/LB of Novem-

ber 15, 1971,

This Avie has the purpose to amend and substitute Avis No. 115/BKT/NgT/
NC,/TgC of June 9, 1971 stipulating the commodity import regulations for
the above procedures,

A. SCOPE OF APPLICATION

1. All importers authorized by the Ministry of Economy (individual
imporiers, 18 NC Import Companies, End-users) are permitted to import
campodities under the Funds Allocated for Import Procedure.

2. The listing of importers' names appended to Avis No. 115/BKT/NgT/NC/
TgC stated above is still valid and will be updated, whenever new importers’
nawes are aguthorized by the Ministry of Economy or deletion of eld names,
accordingly.,

3. The "Without Foreign Exchange™ import procedure is still valid
according to the existing regulatioms.

B. COMMODITIES AUTHORYZED UMDER THE FUNDS ALLOCATED FOR IMPORT PROCEDURE

1. All kinds of commodities, products under the GVN owmed foreign
exchange import procedure shall be imported under the Funds Allocated for
Import Procedure,

2. After the Funds Allocated for Import are approved, the importer can
open the L/C to import 211 kinds of commodities except those currently financed
by AID or prohibited by Deeision,

In addition, Temporary prohibition is applied until new decision for
the following ccommodities.

a. Vehieles of 2, 3 and 4 wheels. 3 é
b. Fresh fruits and freah vegetables, ‘
c¢. TV and Radic Sets (CKD) (except for 3 brands, SANYO, NATIONAL & SONY)
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3. For confimmation of a commodity which is not stated in Sections
B/1, the importer, before opening the L/C, shall have the Office of
Foreign Trade approve on a ques’c10na1re as per sample attached tc Avis
No. 115 stated above.

In oxrder to get a proapt épproval, the importer submits 3 copies of
the questionaire to the Office of Foreign Trade (Import Div.) which will
send right away back to the importer 1 copy duly approved or disapproved.

4. The provisions respecting the country of origin and the exporting
port must be in one same country {letter No. 6126-BKT/NgT/NC of September 21,
1971 from the Ministry of Economy to differemt chambers of commerce and
the Handicraft & Industry Offices in Saigon and Damang) are now abolished,

€. LETTER OF CREDIT

1. Each L/C shall be opened with a minimmm C&F value US$500 for the
cfnnodity to be inported

For statistical practice, commodities of one game NC code shall
be imported under one separate L/C (each NC for each L/C) and om the L/C
the name of the importing firm, matriculation number and the addresa of
the importer mst be stated clearly.

2. The L/C must be opened with U,S. dollars except for those special
cases provided for in the Special provision of Circulsr No. 170-BKT/NgT/
NC/'Tgc of October 11, 1971.

3. The L/C has an initial validity of 6 months regardless of country
of origin or exporting country, it can be extended twice at the miximum, each
time for 3 months.

The validity above-memtiomed is reckoned from the date when the
recognized bank signed the L/C to the loading of the commodity on ship at
the exporting port.

Thus, the transaction wuet be calpleted for each 1,C within a
period not exceeding 12 months,

4. The importer can, at his conviemce, amend, extend or cancel the
L/C without prior approval by the Mineeon, provided the gereral rules
regarding banking and foreign trade are observed.

D. INOICES

1. Imports under the Funds Alloeated for Import Procedure are exempted
from licensing, so the basic docurents for the competent zuthorities to
corrtrol are L;{ and invoices.

2. Each L/C must be compulsorily accompanied by a proforma inveice
which the Commercial Representative in Vietnam must sign and stamp, upon
issuance, just as the current practice applied to all import licenses,
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When the proforma invoice is supplied by 8 supplier from sbroad
it must also be _s&ned and stampted by the Commercial Representative

as usual.

But American suppliers are not obligatory to have Commercial
Representative in Vietnam,

8. The invoice must clearly and fully indicate the following details:

1.

11.
12,
13.

14,

Number, date and place where it is issued,

Name of the company, matriculation mmber and address of
the importer,

Name of the company and addresa of the aupplier,

Neme of the company, address and.matricvlation mmber of the
Compercial Representative.

Trade neme of the comodity and commotation in Vietnamese if
the nawe of the commodity is in Forelgn language.

Brand (trade mark)

Quality and specifications of each kind of commodity (please
see the remark on specificstion list attached).

Quantity (indicate unit: linear meter, square meter, dozen,
gross, etc..)

Unit FOB price and total FOB.

Estimated freight, state clearly vhether it is air freight or
ocean freight.

Total C&F.
Country of origin (where the commodity is produced)
Exporting country (where the commodity is shipped).

Shipping port (where the cammodity fs loaded on ship for export)

In addition, the invoice shall besr the particular specifications
for each kind of commodity. Only the invoices issued for the following
coxmodities must have approval by the related technical organizations:

NC 3 (Pharmaceuticals)
Ministry of Health (Drug Directorste)

Movies: Ministry of Imformation,

Books and Magazines (Economy, Information and Education
Inter-commnittee)
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4, Befare opening the L/C, the recognized bank has the ibils

to verify the detailed specificatioms stated on the invoice e um‘g
purposes:

~ Decline to open the L/C for cammodities which sre not stated
in Section B/1.

- ar request the importer to provide my missing specifications,

E. CONTROL AND PENALTY

1. Comtrol

2. Commodities imported under the Funds Allocated for Imrt Prodedure
are subject to post sudit, i.e,, the Mimecon will control after L/C 1s

opened by the importer,

b. Within the maximm period of 10 days (ten) from the dsy of »
rectption of the copies of the L/C and proforme invoice, the Office of ’
Foreign Trade will notify the recognised bank as to whether there is
any smendment or additiomsl information to be completed regarding prices,
kind of commodity or the importer's situstion,

After the sbhove stated period of time, if there is no notifics-
tion from the office of Foreign Trade, the recognized bank msy comsider
the related L/C and proforma invoice are ipso facto recognized ss regular
in prineiple.

c. As soon as being notiffed by the Office of Foreign Trade for
any mendeent to the L/C and proforma invoice, the recognised bank ia respon-
sible for informing the importer of same for performing the requirements.

If for sny reasons vhatever the importer does mot mmend the L/C
and proforma invoice as advized by the Directorste of Foreign Trade, the
recognized bank shall immediately advise same to the Mimecom for spplication
of appropriate penslty weasure.

2, Penalg_

Any infringement of regulations provided for im this Avis will be
subject to penmalty procedure which is stipulated om a separate Avis in

addition to pmishment regarding customs,foreign exchange, etc.. according
to existing rules,

F. DEPOSIT

Provisionally, commodities imported under the Funda Allocated for Import
procedure sre not subject to deposit (deposit = VN$0).

In the future, if there is amy change in the deposit procedure,the
Minecon will commmicate in a separate Avis,
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G. TRANSITORY CLAUSE

All import licemses submitted to the Office of Foreign Trade which are
not approved on November 16, 1971, will be returmed to the imparter for
resubmission through the Funds Allocated for Import Procedure,

This Avis is to be published in the Republic of Vietnam Offical Bulletin,

Szigon, November 15, 1971
Minister of Economy
S/Phas Kim Ngoe




Saigon, November 15, 1971

Avis No, 010/95/D smending the procedure of organizing
and implementing the Limited Parallel Exchange Market.

(Ref.: Decree No. 148/SL/TC of November 15, 1971 smending
the procedure of organizing and implementing the Limited
Parallel Exchange Market.)

This Avis has the purpose to stipulate the provisions for implementing the
above mentioned Decree respecting the amendment of the procedure of organizing
and implementing the Limited Parallel Exchange Market,

I. TRANSACTIONS ELIGIBLE UNDER THE LIMITED PARALIEL, EXCHANGE MARKET

A. Transactions of Foreign Exchange

1. The following transactions of foreign exchange are eligible for
the Limited Perallel Exchange Market:

a. All general financial transactions by physical and juridical
individuals such as:

- Transactions by tourists.
- Transiactions by Allied Forces Soldiers for private uses,
- Transactions by transfera of capital from abroad into
Vietnar whether they are Vietnamese capital from abroad to be recovered or
foreign capital to be brought into Vietnam for investwment, for settlement
of debts, ete...
b. Transactions relating to export.

2, However, the transactions enumerated below are still processed
through the official exchange market:

a, Transactions respecting expenditure for foreign governments
(such as expenditure for embassies, consulate or diplomatic delegate of
foreign countries, etc..)

b. Transactionas from VN government agencies,

c¢. Special transactions duly approved by the foreign exchange
comittee for processing under the official exchange market.

B. Transfer of Foreign Exchange

The following transfers of foreign exchange to foreign countries
are subjeet to the Limited Parallel Exchange Market:

A
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1. All trunsfers of financial foreign exchange from VN to
foreign countriea; except:

a. Transfers of foreign exchange from GVN for VN Diplosatie Coxpe
expenditure in foreign countries, expenditure for official trips, ete.. for
which the National Budget is in charge.

b, Transfers of foreign exchange for education fees for students
abroad ineluding additional charges duly spproved by the National Exchange
Directorate (transportation, medicsl care, ete...)

2, Commodity import transactions those especially necessary
transictions which are decided by the Exchange ttee,

II. EXCHANGE RATE TO BE APPLIED FOR TRANSACTIONS UNDER THE
LIMITED PARALLEL EXCHANGE MARKET

A. The Frehu.% and selling %eu of fmiF exid:_sgg; to be applied
for each on are to y published by Avis

from the Exchange Committee.

Avis published by the Exchange Committee will be posted at the
Nationsl Bank and disseminated through the TV and Radio systems.

B. Financial trsusfers from VN to foreign countries realized throu
the Parallel Exch Harket are all subject to the exchinge rate promulgated
by the Exchange Cﬁﬁ Trom the date of issuance of this Avis and become
in force on the day when the transfer of foreign exchange is processed.

All transfers of foreign exchange already approved but which have
not been realized before the dsy of issuance of thia Avis are also subject
to the exchange rute promulgated by the Exchange Committee and to be in force
the day when the trensfer is reslised.

C. A]ll financial transactions through the Farsllel Exchange Market are
subject To the ex Yate promu y the Ixchange Committee as of
the day of issuance of this Avis.

D. All ttnasfers of foreign excl for imports thrw‘hmthe Parallel
Excha Market shall be realized ng to the exchange e proamigated
by tlﬁu eEcﬁinge Comittee as of the day of issuance of this Avis, The
foreign exchange Comtract Procedure ia now abolished and the exchange rste

applied to impart transactions is defined as follows: (the foreign exchange
contracts signed before November 16, 1971 are still valid)

1. Regarding the "Funds Allocated for Import™ procedure, the
exchamge rate to be applied is the rate in force on the day the Funds
Allocated for Import is approved.

2. With regsrd to import transactions under other 1:50rt procedures
(US-Aid, ACF, Japanese Aid .., the exchange rate to be applied is as follows:

72




-3 -

a. Either the exchange rete in force om the date of settle-
ment abroad as indiested in the Report of Payment from the Assignee Bank
or in the Notice of Debit.

b. or the exchange rete in foree on the date when the L/C
is opened if the importer has on the same date completely settled the
amount of VN piasters equivalent to the allocsted fareign exchange value.

3. All import licenses already approved by the Minecon and received
by the NBVN for which the related L/C's have not been opened as of the date
of issuance of this Avis will be returned to the Mineco for implementation
or cancellation upon request,

E. All foreign ex deali relst 0 expart transactions are
to be rea with the exchange rate
lgated by the Exchange Committee as of the date of issuance of this

prasu
Avis.

The exchange rate is in force on the day when the foreign exchange
is allocated regardless whenever the trade agreement is signed or whenever
the export transaction is realised,

IITI. XIND OF FOREIGN EXCHRANGE TRANSACTED UNDER THE LINITED PARALIEL
EXCHANGE MARKET

For the time being, only the U.8. dollars is authorised to be transacted
under the Limited Farallel Exchange Market.

IV. RECOGNIZED INTERMEDIARIES

Only the recogniszsed intermediaries are suthorised to carry on transactions
respecting pm-chuing and selling of foreign exchange under the Limited Pa-
rellel Exchange Market

V. FOREIGN EXCHANGE ALLOCATION PROCEDURE

1. All sllocations of foreign exchange through the Limited Purellel
Exchange Market are exempted fram authorisatiom of the Exchange Committee.

Especislly for allocations of foreign exchange which have a particular
character relating to ocesn shipping companies. Airline compsnies, 0il com-
psmies, ete.. the Foreign Exchange Directorate will subsequently determine

necessary regulations by s sepsrate eircular.

2. All regular residents and foreigner residents (physical or juridical
person) having foreign exchange are suthorized to resell it through the
Limited Purallel Exchange Market except for the cases of GVN agencies, of
foreign governments transactions or in cases when the Exchange Committee
doeﬂil:d such transactions shall be realiszed through the Officisl Exchange
Ma

8. All foreign exchange shall be sold to the recognised intermediaries.
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4. The recognised intermediaries shall daily notify the NEVN (National Ex.
chauge Directorate and Poreign Affairs Office) the amount of foreign exchange
purchased from customers as per sample form NT/71 attached to this Avis
and indication of the seller's name is not necessary.

VI. UNUTILIZED AMOUNTS OF POREIGN EXCHANGE

The unused smount of foreign exchange bought from the Limited Marallel
Exchange Market must be resold at the Parallel Exchange Market rate.

The transaction must be mede within a meximnm period of ome month from
the date of expiration of the permit-validity.

However, for regular resident tourists caming home with an unused smount
of foreign exchange, the sale of this foreign exchange amount must be effected
within 15 days counting from the dute of their return to Vietnam as atipulated
in the Genersl Directarute of Exchsnge Communique No. 78 dated 3/26/1968.

VII. PROCEDURE FOR TRANSFER OF POREIGN EXCHANGE

1. It is only sllowed to effect on the Limited Nrallel Exchange Market
all purchases of foreign exchange for settlement of all authorized financial
transactions, with conditions stipulated by the General Directorste of
Exchange Commmique No, 160 dated Februsry 23, 1970.

2. These transfers of foreign exchange can be avthorised directly by
the General Directorate of Exchange or by duly Recegnized commercial benks
with Powers of Attorney cbtained from the General Directorate of Exchange.
This Avis does not change the Powers of Attarmey given to the Recognized
Commercial Banks and conditions for application of thess Powers of Attorney.

3. Applications for foreign exchange trsnsfer for settlement of fingncial
trsnsactions on the Limited Farallel Exchange Market are always made in 4
copies on yelloarPorm 01/70/SH.

Transmittal notes from Recognised Commercizl Banks to the Cenersl
Directorste of Exchange are always stamped in red with these words "RFarsllel

Exchange Market™.
VIII. TRANSITIONAL CLAUSES

In order to implement the new clsuses stipulated in this Avis, the
Recognized Commercial Banks are requested:

1. To imwediately return to the General Directorate of Exchange for
cancellation all permits for financial transfer, which were issued but
have not yet been effected as of 00 hour 00 of Novewber 16, 1971 in
commection with transactions mentioned in Part I (B) of this Avis,
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2. To advise their customers to resubmit application for fareign
exchange transfer through the Limited Parallel Exchange Market in accordance
with procedures stipulated in this Avis,

Any previous clauses contrary to this Avis must be cancelled.

The Governor of NBVN

"‘/JH




Republiic of Viet-Ram
Saigon, 15 Kovember 1971
RATTIONAL BANK
Public Aancuacesent No. 010/96/D
Re Hostelry concerns being amuthorized to buy
foreign exchange from foreign tourists enterimg
Vietnam

1. Starting from date of publication of this Aanouncemsnt, all
recognized intermsdiary banks, 1f applying for,shall be authorized
by the Natfonal Bank to “sub-delegate” to hotels the right to
engage in trensactions involving the purchase of payment instru-
ments ‘cheques, bank notas, traveler chagques, etc.) bearing
foreign currency dencminations, from foreigmn tourists entering
Vietnam, in secordance vith the following conditions:

a) The recognized interwediary bank shall forward to
the Directorate Gameral of Foreign Exchange the applicstion
received from the hotels apprlying for authorisation to perform
such transactions. The application shall have included & written
engagement sheet as per form CK attached to this Announcesent.

b) All purchasing transactions affected by the hotels
shall be declerad as usual to the Fationsl Bank by the recognized
intermediary banks exactly as in the case the intermsdisry banks
buy directly from their customers.

¢) The recognized intermediary banks shall thoroughly
guide their "delegated" hotels as to the types of payment
instrumenta they are authorized to receive and exchange for VN
plasters, and the applicable rstes of exchange.

d) The recognized intermsdiary banks shall instruct
their "delegated" hotels to transfer to the intermediary bank
every 15 days the amount of foreign exchange purchased during
the past 15 dasys from the foreign customars.

Each time the intermedisry bank has -eceived foreign
exchange from & hotel, a receipt smust be {ssued.

2. The “delegated™ hotels shall adhere to the following provisions:
a) All transactions i{nvolving the purchase of foreign
exchange shall be mentioned {in 2 register carryiog tha following

information:

- Full name and addresa of the person requesting
cession of foreign axchange for VR plasters
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- Passport mmber

- Date of tramsaction, amount and type of
foreign exchange exchanged and equivaleats
in VN plasters

b) The transactions shall also be mentioned ia the
tourist’'s entry declaration sheet stating the amount of foreign
axchange exchanged, the date of transaction effected, and
bearing the signature and seal of tha hotel, in addition to the
clearly stated mention "Hotel sub-suthorized” by a recognised
intermediary bank (nsme of the bank).

¢) The hatel shall insert by gluing to the foreign
exchange transaction register all the recsipts i{ssued by the
recognized intermadiary bank at the times the hotel transfers
foreign exchange to tha bank,

d) The hotel shall whenever nseded show to the Directorate
of Foreign Exchange all accounting or othear relsted docuoments pertain-

ing to the purchasing of foreign exchange.

e) The hotel shall erect a lsrge aign adjacent to the
hotel's cashier window with the following mention: "Hotel
authorized to receive foreign currency,"” on that sign there will
also be noated the list of rates of exchange applicable to the
types of foreign currency the hotel is willing to accept.

3. Additional details pertaining to the implsmsatation of this
Announcessnt such as commission rates, statistical infermation,
etc.) shal)l be fixed by the NRatiocoal Bank.




From: The Minister of Finance

To: All Personnel of Taxation Services

More than any time, our Government presently requests the unanimous deter-
mination and the continuing efforts of all of us to build a prosperous and
proud future for the country. On the way to attaining Economic Independence,
the cooperation of the Taxation Services in the development of our economy
becomes infinitely importamt.

The duties of all of you including those of executive officials at the
Directorate of Taxation and st the Ministry of Finance, are very heavy
and full of severe trials.

Ve must use all initiatives, accept all sacrifices sad will contimue all
efforts to overcome amy difficulty. In a message given before the Two Houses
on November 15, 1971, the President of the Republic of Vietnam declared: N

"The Government of Vietnam is determined to go forward to a clesn and
effective mechanism of Taxation.

Equality in taxation weans that everybody will pay the taxes according
to his income status,

Equality in taxation requires proper controls and the sincerity.and
honesty of the citizens who have the duty and the ability to pay taxes.

Equality in taxation also means that the Taxation Services carry out
efficiently their assigned responsibilities with their devotion to the
service based om the integrity of the Taxation persommel,

All Government members must positively help the activities of the
Taxation Services in order to get the desired results, The target is that
in 1975, the internal taxes will supply at lesst 50X of the requirements
of the National Budget., With these results, we will be proud to be
economically independent.™

We sould correctly carry out the policy of equitable taxation that the
Preaident has pointed out above. The Govermment recognizes the difficulties
encountered by the Taxation Services and therefore we will get wmeans and
budgetary resources neceasary to strengthen the branches of Taxation,
Particularly the following messures will be taken:

-~ The personnel of the Taxation Services will increase to 5,000 people
between now and 1975, All measures necessary for recruiting good people
graduated from High Schools and Local or Foreign Universities will be
applied, The Ministry of Natrional Defense will accelerate the detachment
of qualified and efficient military persommel to work in the Taxatiom
Services,

~ A program of reorgainization and development of Taxation Services in
the whole country will be carried out from now with full financial assistance.






